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OCOBEHHOCTHU OB BEKTUBAIIUU HETOYHOI'O
KOJIMYECTBA TBEPJOI'O BEHIECTBA B PYCCKOM
U AHTJIMCKOM A3BIKAX B ACIIEKTE
HNEPEBOJYECKHUX ITPOBJIEM

H.C. KyxkoBa

B craTbhe paccMaTpHUBaIOTCs CpeCTBa OOBEKTUBAILMH HETOYHOH Mepbl TBEp-
JIOr0 BEILECTBA B PYCCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaX, & IMEHHO JIEKCEMbI CO 3Ha-
YEHHEM «KYCOK», PEPE3CHTUPYIOIINE B aHATU3UPYEMBbIX SI3bIKAX aHTPOIIO-
LEHTPUYECKHUIA C1I0CO0 U3MEPEHUsI YeJIOBEKOM HEOIPEIeICHHOr0 KOJIMIeCTBa
TBepzoii cyOcranumu. Ha marepuare cioBapeil pyccKOro si3plka M ClioBapeit
anrnumiickoro si3pika Macmillan Dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford
Dictionary, a Takke Ha KOHKPETHBIX MMPUMEpax M3 XyIOKECTBEHHOH U My0-
JULUCTHYECKON nuTeparypbl HalmoHanbHOro Kopryca pyCCKOro si3blKa H
BpuTaHCKOro HalMOHATIBHOTO KOPITyCa BBISBIISIIOTCS OTJIMYHS B Perpe3eHTa-
THBHOCTH JAHHBIX JIEKCEM B COIOCTABISEMBIX SA3bIKAX. DTH OTIMYHUS CBHUJIC-
TEJBCTBYIOT, C OJJHOH CTOPOHBI, O TOM, YTO HPEICTABUTEIN PYCCKOrO M aH-
[JIMICKOT0 3THOCOB MO-Pa3HOMY BOCIIPUHHUMAIH OKPYXKAIOIINI UX MHUP, OLe-
HUBAJIH €r0 B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUH M OOBEKTHBHUPOBAIIA HEOIpE/e-
JICHHBIC Mepbl U3MEPEHHUs TBEPAOro BellecTBa B si3bike. C APyrol CTOPOHBI,
HaJIMYKe Pa3HOrO YMCa KOTHUTHBHBIX KIaCCU(HKATOPOB B CO3HAHHH IMPE.-
CTaBUTENICH PYCCKOTrO U AHTITHHICKOr0 THOCOB M, COOTBETCTBEHHO, Pa3INYHOC
KOJIMYECTBO JICKCEM CO 3HAYCHHEM «KYCOK» B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAX
BBI3BIBAIOT OMpPECICHHbIC TPYAHOCTH MPU MEPEeBOAE MOJ0OHBIX CIIOB C pPyc-
CKOTrO sI3bIKa HA AHTIHKUCKHH, TeM Ooliee, 4TO B ABYSA3BIYHBIX PYCCKO-
AHIIMICKUX CIIOBapsiX HE MPE/CTaBIICH JCTalbHbIN aHaIN3 CEMAHTHKU U CO-
YeTaeMOCTH aHAIM3UPYEMBIX JIEKCeM. B 3TOH cBA3M B JaHHOHM cTaThe Mpea-
JIAraroTCsl KOHKPETHBIE CTPATErHH MEePEeBOAa PYCCKOW JIEKCEMbI «KYCOK» Ha
AHIJIMICKUIA SI3BIK, KOTOpPBIC BBIPA0ATHIBAIOTCS HA OCHOBE CPABHHUTEIHHO-
COIOCTaBUTEIBHOIO aHAJIN3a OCOOEHHOCTEH COUETAEMOCTH M CEMAHTHKH JIEK-
CeM CO 3HAUCHUEM «KYCOK» B PYCCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaX.

KitioueBblie cj10Ba: aHTPOIMOLICHTPUYECKHE CPENCTBA; HETOYHAsT Mepa TBep-
JIOr0 BEIECTBA; JICKCEMBbI «KYCOK»; «piecen; «bitey; «slice»; «fragmenty;
«chunky; «slaby; «splinter»; «stuby; «scrapy; «dollopy; «block».

ITyTb K OCO3HAHHMIO TOTO, YTO AHTPOIOLEHTPH3M S3bIKa TpeOyeT aH-
TPOIOLEHTPUIECKH OPUEHTUPOBAHHOW JIMHIBHCTHKH, OBLT TOCTATOYHO JI0JI-
THM H CIOXKHBIM. OTHUM H3 MEPBBIX, KTO B CHCTEMOLICHTPHYHOE OIHCAHUE
A3bIKa, B KOTOPOM BCE OOBSCHSIOCH OCOOCHHOCTSMH CaMOH SI3BIKOBOH CH-
CTEMBI, BBEJ aBTOpa M ajpecara B KauyecTBE HEOOXOIMMBIX KOMIIOHEHTOB,
obu1 (ppanIy3ckuii yaeHsrid O. benBenuct. OqHy U3 4acreit cBoero (yHma-
MEHTaJIbHOrO Tpyaa «O0mast INHIBUCTHKA» OH Ha3Ball «YeloBeK B SI3BIKE»
[1. C. 257-328].

B oreuectBenHOM s3piko3HaHuM eme B 1970-e rr. }0.C. Crenanos
OTHEC aHTPOITOEHTPHU3M K YHCITY TJIaBHBIX MPHHIMIIOB COBPEMEHHOI JINHT-
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BHUCTHKH: «SI3bIK CO3[aH 110 MEPKE YEIOBeKa, U 3TOT MacIuTal 3areyaTiieH B
caMoil OpraHM3aluy SI3bIKa; B COOTBETCTBUU C HUM OH M JIOJDKEH M3Y4aThCsl.
IlosTOMy B CBOEM IJIaBHOM CTBOJIE JIMHI'BHCTHKa Bcerga OyZeT HayKoH o
SI3BIKE B UENTOBEKE M YelloBeKa B s3bIKe...» [2. C. 15]. Ora «Mepka uernoBeka
0COOCHHO SIPKO HPOSABISIETCS, KaK Oy[eT MOKa3aHO B JAHHOH cTaTbe, MpH
00BEKTUBALIMHY B SI3bIKE KATETOPUU MEPBHI.

AHanu3 matepuana pasiNuHbIX S3BIKOB CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO
YEIOBEK BCErJa OLCHUBAN OKPYXAIOIIUI MHP, OTOKAECTBISAA €r0 C CaMHM
coboii. Tak, HanmpuMep, «...NMMPAKTUYECKH BO BCEX S3bIKaX MHpa OOHApYyKu-
BarOTCA COOTBETCTBYIOIMKE (GOPMBI “Tam” M “3/1eCh”’, OTpAXKAIOIINE CTEIIEHb
yIaneHHOCTH 00bekTa oT roBopsiero» [3. C. 85]. JKuBoTHBIX "enoBek orre-
HUBaeT, COOTHOCA WX ¢ pazmepamu cBoero Tena [4. C. 9]. To xe camoe kaca-
erca u pa3mepoB ppyktoB. Ecnu s6.10x0 HEYynOOHO AepxaTh B pyKe, TO OHO
ooavwoe [5. C. 13]; ecnu guwinio HENMB3S TEMUKOM MOJIOKUTE B POT, TO OHA
Oyzer BocipuHUMAThCS Kak eueanmcekas [6. C. 53] u 1.1

OTO B HAyYHOM I103HAHMU BaXKHBI TOYHBIE M3MEPEHUS KOJIMYECTBA,
IUISL Yero UCIOJB3YIOTCA CleUalIbHbIE TPUOOPHI U MPUHSTHIE SAMHHULIBI W3-
Mmepenus. [Ipu nmpakTudeckom, OBITOBOM MOAXOE MPUMEHSIOTCS HE CTOJIBKO
TOYHBIE LHU(POBBIE AAHHBIE, CKOJIBKO, B HEKOTOPOM DPOXE, MX OLCHOUYHBIE
aHasoru. B 0ObIIEHHOM CO3HAHUHM KOJIMYECTBO «ONPEIMEUMBAETCS», a He
HCUHUCIIAeTCS, OLIeHUBaercs, usMepserca. KoindyecTBEHHBIE OTHOILIEHUS
OCBaMBAIOTCS MPAKTHYECKUM CO3HAHHMEM 4Yepe3 MX ICHXOJOoru3auuio, ¢op-
MHUPOBAaHUE OTHOLICHUS K HUM, 1 OCHOBBIBAIOTCS Ha CIEAYIOIIMX MPOLEIY-
pax: 1) cpaBHEHHE IpenIMETOB MEXIY COOOH M MX KOJIMYECTBEHHAs rpaja-
1us; 2) cpaBHEHHWE C COOCTBEHHBIMH pa3MepaMu (Cp. mpasa no KoaeHo,
KYCm ¢ MeHs pOCmOM) Y UCIIOIb30BAaHUE UX B U3MEPEHUH (10KOMb, apuiuH,
¢dym, owiim); 3) W3MepeHue TMOIPYIHBIMH CpeAcTBaMH (cmakaHn caxapa,
6€0po 600vbl); 4) BeIENeHNE 0000 3HAYNMBIX TOYEK: HOPMBI «HA MHOTO, HH
Mayuo», MUHIMYyMa U MakCUMyMa, KOTOpbIE€ OKa3bIBalOTCsI HanOoIee IMOLU-
OHAJIbHO OKPAILlEHHBIMHU, BEIb OHM 0003HAYaAIOT MPEAETIbl, PAHULBI BELIU U
MHpa, 0co00 BBIIENEHHBIE TOYKH pocTpaHcTBa [7. C. 126—-127].

[IpakTu4eckn BO BCEX MHAOEBPOIEHCKUX SA3bIKaX MPEICTABIICHBI JICK-
CEeMBl, PENpEe3eHTUPYIOIINE HETOUHbIE MEPhl N3MEPEHUS, TaKUe KaK, HalpH-
Mep, KYCOK, 210mOK, wiaz W Opyrue antporoueHtpuyeckue cpencraa. (Ilo-
IpoOHO 00 aHTPOMOIEHTPUIECKUX CPENCTBAX M3MEPEeHHS W MX BepOaim3a-
[N B aHTJIMACKOM, HEMEIIKOM M PyCCKOM SI3bIKax cM. [§, 9].)

AHanu3 MprMepoB U3 XYIOKECTBEHHON M MyONUIMCTUYECKON JHTe-
patypsl HammonanpHOTO KOpmyca pycckoro s3bika [10] cBHIeTensCcTByeT 0
BBICOKOH YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJIEHHS JIEKCEMBI «K)YCOK», OOBEKTHBHPYIO-
el B sI3bIKE aHTPONOLIGHTPUYECKUI croco0 HM3MEpeHHUs] 4elOBEKOM He-
OIIPENEeTICHHOr0 KOJIM4YeCTBa TBEpAOro Beuiecta. Hanpumep:

(1) «Koaw cnadok mom Kycok xieda, KOmopwiii Mbl 4eCMHbIM MpPyoom
npuobpemaem!» (JIbBOB).
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(2) «On 6331 caxapruyy u, pazmouus 6 yae KycoK caxapa, npuxieui
e20 gHympu Ha OHO. ““Umobwbl dcuszHb meos ovina craokoi”’y (CimBakoBa).

(3) «Ho 0e0 Hsan, npesxcoe uem npucmynume K ede, ompe3al He-
O0bUIOT KYCOK MOPpMaA y Camoll KOPOHbL, U OMHeC €20 8 KVKOIbHbI OOMUK,
20e nocmasu Ha cmoi nepeo ceoeil Maweri» (IlerpymeBckas).

(4) «Tozoa yenexwuticsa 6ypunviyux 6ykearbHo “npoceepaun’ ceepxy
mi0oOUHe MOHHENA, U HA NYMU eMecme ¢ 3eMiell YAl NpuIudHblil KycoK me-
manna — maxcenol asapuu He NPOU3OULTO TUUlb O1A200aps MAcmepcmey
mawunucmay («Bedeprsss MockBay).

(5) «HMnoeoa a npouty Kycok mulna, 1amMnouKy, HUMKY ¢ UCOJKOU, Yu-
cmyo mempaokxy, Kietl, u gce 3mo Haxooumcs 8 dome Hzeynvy (TpudoHoB).

Kak BuaHO M3 MPHUBEIEHHBIX BBIIIE IIPHMEPOB, PyCCKas JEKCeMa «K)-
COK» MCIONIB3YETCS [UISl BBIPAYKEHUS] HETOYHOT'O KOJIMYECTBA M COUETACTCS C
CYIIECTBUTENbHBIMH, BEPOATH3YIONIMMH TBEPOE BEIIECTBO, HE3ABUCHMO OT
ero cocTasa.

OnHako maHHas JIGKCHYECKas eIMHHIA MOXET YIMOTPeOISAThCS IS
BBIPXEHUS MPUOIN3UTENEHOIO PACCTOSHUS WM YacTH KaKOTro-TuOO IMpo-
CTpaHCTBA!

(6) «Ho smo nomom, a nokamecm KycoKk 00po2u cam HANOMUHAL He-
Oonbuioe 6010mMo — nonepexk nymu pacnivliacb HeoObAMHAs IYHcd 2YCMOtl
yepnoti epsasuy (CeMeHOBa).

(7) «3a smumu pazmviuwneHuamMU cogcem He3aAMenHO npoutel msgxice-
JblLl KYCOK nymu 00 0omuxa mamepu ookmopa Jluy (LLInaHos).

(8) «O0naxo ysce moeda onpedenuics KycoK meppumopuu, 3a npe-
Oefibl KOmopo2o cembs He omayuanacs: /loneykui baccetiny (JInMoHOB).

(9) «3aceinas, /mumpues oyman o cmapom axKeapeibHOM PUCYHKe:
Kycok caoa, 3a00p, kpulavyo dauu u cobaxa Henvoa na xpeinoyey (Tpudo-
HOB).

Cremyer OTMETHTB, YTO JIEKCEMa «KVCOK» B PYCCKOM SI3BIKE YHOTpeO-
JSIETCS TaKoKe B 3HAYCHUH «OMPbIBOKY, «uacme mekcmay. Hampumep:

(10) «Ooun Kycok u3 ezo cmamou 5 yoice yumuposany (JomOpoB-
CKH).

(11) «Oonadxncowr Ha cyene oH 3a0bL1 KYCOK meKkcma, u oaxjce He no-
Han, umo 3a6oi1y» (CrIiBaKoBa).

(12) «4Ymoobwl He coumb e2o ¢ pumma, K020a KOHKPemHblll KYyCOK pac-
cKaza MHe He HYJiCeH, a nepedenvléams 8pode HeyOobHO, 5 8ce dce He nepe-
cmairo nucamo 8 O10KkHOMe...» (ATPaHOBCKH).

Anann3 HarpoHaasHOTo KopITyca pycCKOro S3bIKa MO3BOJIMIT YCTaHO-
BUTH yNOTpeOICHHE JIEKCHUECKOH €AMHHIBI «KYCOK» sl 0003HAaYeHHs He-
OIpeNeNeHHOl YacTh a0CTpaKTHRIX MOHATHI. Hanmpumep:

(13) «Panvue mHe Kasanocs: 6om-6om oena 8 UHCIMUMyme Haiao0sam-
cs, U 8 nonyyy ceou 6oavbuiol Kycok epemenuy (I'pexoBa).
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(14) «llpogheccuonan ouenv xopouio euoum 0OuUH KyCOK MHCUZHU U
Modicem He 8udemyv Opy2ux geujell, Komopwvlie e20 npogeccuu He Kacaromesy
(Vnumkas).

(15) «llnbieywuii obaux — 3mo 8000Ule KycoOK M0oe20 80CHPUAMUILY
(«U cHOBa Opak»).

(16) «Mano noayuums Kaxou-mo KycoK UHpopmauuu, Hado euye,
umoowl 5momy Kycky oanu xo0» (CranoBCKui).

[Ipumepsl XyHOKECTBEHHOH W ITyOJHIIMCTHYECKON JHTEpaTyphl M3
HanponansHOro Kopmyca pyccKOro si3blKa IMOKAa3bIBalOT, YTO JIEKCEMa «K)-
COK» B COYETAHUH C KOHKPETU3UPYIOIIMMH €€ IPUIaraTelbHbIMI MOXKET 00b-
eKTHBUPOBATh 0OJIee TOYHOE KOINYECTBO TBEPAOro BelecTBa. Hanpumep:

(17) «babka /lapbs omcmynuna om recmuuybl, NOCMOMpea Ha He2o,
NOOHANA C 3eMIU HEPOIbULON KYCOK KAMEHHOU CONU, 3aNU3AHHOU KO3AMU 00
ceepraioweli 21a0KOCmu, Hel08KO 3aMaxHynacy u opocuna e2o ggepxy» (I'e-
JIACHMOB).

(18) «Mnue, cmapyxe, mHo20 He Hado, COXpauio cebe MANbL KYCOK,
agocw, 6yoy ceimay (AMQpUTEaTPOB).

(19) «Tax myua, 3axpvieasuias HebO yenvlii OeHb, BHE3ANHO YXOOUM U
00OHadicaem 02pOMHBLIL KYCOK NPOH3UMenbHou cunessl» (1'enacumoB).

(20) «H monvrko nomom dobasnsaem 6 Hee NPUTUUHBLI KYCOK CIUBOY-
Hoeo macaay («lloBapckue Gatiku. [Ipo MaHHYTO Katmry»).

(21) «Bce mbi npodcunu 3HAYUMENbHBIE KYCOK JiCUSHU 8 200bl 3a-
cmosl, u OONLUWUHCIMEO U3 HAC — He ayyuium oopazomy (JlynnHieB).

W3 paccMOTpeHHBIX BBILIE MPUMEPOB CIEAYET, YTO TaKHE Ipuiara-
TeNbHBIE, KAK «OTPOMHBINY, «IPUIMYHBII, «3HAUYUTEIbHBII», B COUETAHUN
C JIEKCEMOW «KYCOK» BBIpaXKalOT 3HauUeHHe «OonbIIoil Kycok» (/9)~(21).
OT0 3HaYCHUE B PYCCKOM SI3bIKE MOI'YT OOBEKTUBHPOBATH TAKXKE OTIEIbHbBIE
JIEKCEMBI: pa3roBOpHas JiekceMa «kycuwjey» [11] n mpocropeuHas nekcude-
ckas equHULA «kyemany [11]. Hanpumep:

(22) «Cmapwemy — 6orvuwioli Kycuuje, cpedHemy — HOMeHbule, d
mnaowemy — Hebonvuwou: “I puizume!”» (Ilucurun).

(23) «Koeda cecoona benoenas na 3agmpake nopyuu 0eius, Kmo nep-
8blll cebe cambili bonvuiol Kyeman ommsanan?y (JIoruHoB).

(24) «Toz0a, nHedonzo nopasmvlcaug, Kynui 8 KaKol-mo 3amxiou iae-
Ke KapmoHHblll napaiieienuned Keupa, KyCMan Koabacvl 0a noiOyxXaKu
xneba — u noexan k Ilasnosy oomy» (Bomoc).

3HayeHue «MaJIeHbKUH KYCOK» B PYCCKOM SI3bIKE MOXKET BBIPAXKaThCS
C MOMOIIBIO CIIOBOCOYETAHUI «CYyLIECTBUTENBHOE + MpHIaraTelbHOe B 3Ha-
yeHUH ‘“‘ManieHbKui”» (17)—(18). OgHako amsg oObEeKTHBAIMKA JAHHOTO 3Ha-
YEHUS! B PYCCKOM SI3bIKE KPOME IOAOOHBIX CIOBOCOYETAHHH CYIIECTBYET
OTAenbHas JeKcema «kycoyeky [11], oOpa3soBaHHas NepHUBAIlMOHHBIM CIIOCO-
6oM. OHa MOKET COYeTaThCs KaK C BEIIECTBEHHBIMHU, TaK U C a0CTPaKTHBIMH
cymecTBuTeNbHEIMU. Hanpumep:
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(25) «Toma rak-mo eéne3na 8 uyliaH, HaWLIA 3A6EPHYMbIL 8 MPANOUKY
XJ1e6, nonpo6osana Kycouex — ot ObLl cogepuieHHo Oe3eKycubiily (Y IuIKas).

(26) «Ho 300napk — smo kpouieunsviii Kycouek 0py2020 Mupa 8 camom
yeumpe Mockevly (bapuHOB).

AHanu3 npuMepoB MyOIMLIKCTHYECKOM M XydOXECTBEHHOM JnTepa-
Typsl U3 HaluoHansHOTo Kopryca pyccKoro si3blka IOKasaj, YTO JIEKCEMbI
«KYCOK» U «KYCO4eK» MOTYT OOBbEKTHBHPOBATH HE TOJIBKO HEONPEACIICHHOE
KOJIMYECTBO TBEPJOTO BEIIECTBA, HO TAKXKe YIIOTPEOISIThCA B (DYHKIIUU 00-
CTOSITENIbCTBA 00pasa meiictBust. Hampumep:

(27) «Ecau wmykamypxa 6b16anueaemcs KyCKamu, ee Haoo MeHsmb»
(Bonkosa).

(28) «Kapmodbens, moproew, ceexiy, bakiaxcamsl, CiadKui nepey —
YenuKkom, kanycmy — Kpynuslmu Kyckamuy (Bonoguna).

(29) «A pewatro ysasxcumo akmepa — CHUMAIO €20 OOHUM KYCKOM, KaK
xomen. Ho 3amem, no npocvbe apmucma — chumaio mo dice camoe, Ho bojee
kpynuo» (HaxameroB).

(30) «3a Hum ocmaromces beno-moxpule ciedvl — CHez 3a0Uicsa 8 npo-
MeKmop noooui8 U menepb GbleaIUBAEMCs NPU X00bOe MANEHbKUMU KYCOU-
kamuy (I'manos).

(31) «Heoena npouina 00HUM KYCKOM — HeOeruMblM HA OHU U YACbLY
(HoBuxkoga).

[IpoBenenHoe wncciienoBaHUE MO3BOJNMIO YCTAaHOBHTH, YTO PYCCKast
JIEKCeMa «KYCOK» MOXKET yIOTPeOIATHCS U1l BEIPAsKECHHS:

— HETOYHOI'0 KOJIMYECTBA TBEPAOTO BEIIECTBA;

— IpUOJIN3UTENBHOTO PACCTOSHUS UM YaCTH MPOCTPAHCTBA;

— 3HAYCHUS «OTPHIBOK», «4aCTh TEKCTa;

— HEOTIPEIEIeHHON YaCTH a0CTPAKTHBIX TTOHSTHIA,

— Oojiee TOYHOTO KOJHMYECTBA BEIIECTBA WM Ooliee OmpemerneHHON
9acTd a0CTPAKTHOIO MOHATHUS B COUETAHUH C KOHKPETU3UPYIOIIUMH puia-
raTelbHbIMU «OTPOMHBINY», IIPHINYHBIN», «3HAUYUTEIbHBINY, «MAabliD»,
«HEOOJBIIOW» U IIp.;

— (pyHKIIMHM OOCTOATENHCTBA 00pa3a JEUCTBUA.

B pycckom si3bIKe CyIIECTBYIOT OTAENbHAs JIEKCEMa «KycoueKky IUis
O00BEKTUBALIMM 3HAYCHUS «MAaJICHBKUN KYCOK», a TaKkKe pa3roBOpHas JIEKce-
Ma «Kycuuje» W MPOCTOPEUHOE CIIOBO «KYCMAH» IJISl BBIPAKCHUS 3HAYCHUS
«OOJIBIION KYCOK.

AHann3 BpuTanckoro HallMOHAJIBHOTO Kopiryca [12], a Takke clioBa-
peii Cambridge Dictionary [13], Macmillan Dictionary [14], Oxford Dic-
tionary [15] 1 syekTpoHHOro cioBaps abbylingvo.com [16] mo3Bonua BbI-
SIBUTh LEJBIH PAI JIEKCEM CO 3HAYCHHUEM «KVCOK» B AHIVIMHCKOM S3bIKE:
piece, bite, slice, fragment, chunk, slab splinter, stub, scrap, dollop, block.

[Ipumepsl U3 XYHOXKECTBEHHOH W MyONHIIMCTUYECKOW IUTEPATyPHI
Bpuranckoro HalMOHAJIBHOTO KOpIyca CBHAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO YIIO-
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TpeOIeHne TOW WM MHON aHTIIMHACKOW JIEKCEMBI CO 3HAUEHUEM «K)COK» KaK
perpe3eHTaHTa aHTPOMOICHTPUIECKOTO CIOc0o0a W3MEPEHHS 3aBUCHT OT
TOT0, C KAKUM CYIIECTBHTEILHBIM COYETACTCS JaHHAs JIEKCeMa, T.e. Heo0XOo-
JIMMO YYUTHIBATH KYCOK Kakol (OpMbI U KaKOro pazmMepa oHa OObEKTHBHPY-
er. Hanpumep:

(32) «The beer was at that time customarily garnished with a slice of
lemon (0onvka numona)» (Albans). (JocmoBHo: B To BpeMs muBoO 0OBIYHO
[I0IaBAJIOCh C KYCOYKOM JIMMOHA.)

(33) «Breakfast is something that sounds healthy such as a whole-
wheat cereal with no sugar added, or a thin slice of unbuttered toast (10m-
muk mocma 6e3 macna) with a free-range egg on top» (Ashcroft). (Jo-
CIIOBHO: 3aBTPaK — 3TO TO, YTO JOJKHO OBITH 3[J0POBBIM U COCTOSTH, HAIPH-
Mep, M3 IENbHO3EPHOBBIX Kalll 0e3 J00aBleHUsl caxapa, WM TOHKOTrO KY-
COYKA TOocTa 0e3 MacJja ¢ SHIOM HaBepXy.).

(34) «I was still chewing on the chunk of meat Taff had given me»
(Millin). (HdocmoBHo: S Bce eme keBall TOT KYCOK Msica, KOTOPBIN mal
mue Tadd.)

(35) «He wiped round his plate with a chunk of bread, emitted a sat-
isfied sigh and looked around for his coffee» (Murray). (JocimoBao: OH BBI-
TEp Tapelky KYCKOM XJjieda, yIOBICTBOPECHHO B3IIISHYJI H OCMOTPENCS B
MoucKax Kode.)

(36) «But the paper was so damp that his pen merely furrowed it, as if
he were writing on a slab of butter (Kycok, niockuit no ¢popme)» (Farrell).
(HocmoBHo: Ho Oymara Oputa HACTONBKO BIIAXXHOH, YTO €0 Py4Ka TOIBKO
CMOpIIBaja ee, Kak OyATO OH THcall Ha KycKe MacJa.)

(37) «A second slab of beef has crawled out of bed and found his
doorknoby (James). (locioBHO: BTOpOii KyCOK rOBSIIMHBI yIIall C KPOBATH
K IBEPHOU pydUKe.)

[IpuBeneHHBIE BBINIE MPUMEPHI, a TAKXKE APYrHE MPOAHATN3UPOBAH-
HbIe MaTepualbl M3 BpUTAaHCKOrO HAIIMOHAJIBHOTO KOPIYyca M yKa3aHHBIX
BBIIIIC aHTJIMHCKUX CIOBApei TMO3BOMSIOT CHENaTh KOHKPETHBIC BBIBOABI 00
OCOOCHHOCTSIX CEMAHTHUKH M COYETAEMOCTH JICKCEM CO 3HAUCHHEM «KYCOK» B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE. DTH OCOOCHHOCTH 3aBUCST OT 3HAYCHUS COOTBETCTBY-
IOIIEeH JIEKCEMBI, 00bEKTHBUPYIOMIEH B aHTITUIICKOM SI3bIKE KYCKH Pa3TUIHON
¢dopmebl. JIpyrumu croBaMu, GpopMa JIeHOTaTa SBISETCS TeM KOTHUTHBHBIM
KIaccu(pUKaTOpOM, KOTODPBIA OMpeersieT ero Crelrain3aliio H, COOTBET-
CTBEHHO, CIEIU(UKY ero BepOamu3alii B S3bIKOBOM CUCTEME, TEM CaMBbIM,
OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKH W COYETAEMOCTH, OOBEKTHBHPYIOIIETO TaHHBIA
JICHOTAT MMEHH CYNIECTBUTEIBHOTO CO 3HAYCHUEM «KYCOK.

Taxum ob6pazom:

— nekcema «slice» 0OOBEKTUBUPYET 3HAYCHUE «JOJbKA» U YKa3bIBaeT
Ha TO, YTO «KYCOK» IJIOCKUH U TOHKHI;
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— nekcema «chunk» BbIpakaeT 3HauYeHHE «OONBIION W TOJCTHIM Ky-
COKY;

— nexkcema «slaby BepOanM3yeT 3HaUSHHE CIUTOCKHUI M TOJICTBIN, 9aCTO
MPSIMOYTOIBHBIA KYCOK.

Oco0eHHo crefyeT MoAYepPKHYTh, YTO Pa3TUIHBIE pa3Mephl KycKa MO-
T'YT O0ObEKTHBUPOBATHCS OT/IENBHBIME JIekcemamu. Hamprumep:

(38) «He could see a tiny backyard with a scrap of lawn and a few
flowersy (Patty). (HocnoBHo: OH BHIEN MaJeHBKHI 3aTHUN ABOPHK, KYCO-
YeK JIyKall KM 1 HECKOJBKO IIBETOB. )

(39) «They investigate, interrogate, sift every scrap of evidence
(manenvkuii Kycok ooxkazamenvcme) until they narrow down the fieldy
(Brown). ([locmoBHo: OHHM pacclieqyroT, TIIATEIbHO AaHAIW3UPYIOT W
OIPAIIMBAIOT O KAXXIOM MeJIbYaiillieM 10Ka3aTelbCTBe, TOKa OHH CITyC-
KalOTCSA K IUIOIIAaaKe. )

(40) «You squeeze a dollop of special paste (300poeuvtit Kycok) into a
small cup at the base of the burner and light ity (Hawker). (JlocioBHo: BbI-
TaBUTE 0O0JIbIIOE KOJHYECTBO CIIEIHATBHON MAacThl B MaJICHBKYIO YaIlKy,
MTOCTaBhTE HAa TOPENKY M MOJOKTHUTE. )

(41) «lt’s amazing to think that this huge statue was carved from a
single block of marble» (www.macmillandictionary.com). (locnoBHo: He-
BO3MOXKHO TTOBEPUTH, YTO dTa OTPOMHAs CTaTys ObLTAa BBIpE3aHA W3 OJHOIO
OTPOMHOT0 KyCKa MpamMopa.)

(42) «The altar, if you could call it that, was as a block of ice to himy
(Healy). (ocnoBHO: Antapb, eciiu ero MOXXHO TaK Ha3BaTh, OBLT JJIS HEro
M0I00HO TJIbI0E JIbA.)

JlaHHBIC PUMEPHI MTO3BOJISIOT KOHCTATHPOBATh, UTO aHTJIMHACKHE JIEK-
ceMbl «scrapy, «dollop» n «blocky BepOanu3ylOT KOHKPETHBIA pa3Mep Kyc-
Ka, a UIMEHHO:

— JIeKCeMa «scrapy BBIpaXkaeT 3HaueHHE «OYEHb MAaJICHBKUH, Meb-
YalIIMii, MU3EPHBIN KyCOK»; «KYCOUEK»;

— nexcema «dollop» sIBISIETCS pa3TOBOPHBIM BapHAHTOM M 0003HAYAET
3IIOPOBBIH, OOIBIION KyCOK;

— nekceMa «block» nMeer 3HAUCHHUE «TJIBI0AY, «OTPOMHEIN KYCOK.

Hapsiny ¢ yka3aHHBIMH BBIIIE JIEKCEMaMH, B aHTJIMHACKOM S3BIKE pas-
Mep KycKa MO)KET KOHKPETH3HPOBATHCS C IMTOMOIIBIO CIIOBOCOYETAHUHN «Cy-
IIECTBUTENBHOE + MpujaraTeiabHoey. Hampumep:

(43) «A little piece of the mainstream Amazon in my living room» (Pe-
terbourgh). ([locmoBHO: MajleHbKHii Kyco4eK peKr AMa30HKHA B MOEW roc-
THHOIA.)

(44) «Beside the feather was a small piece of paper, with torn edges»
(Kelly). (ocnoBro: 3a marmoit OpuT MaleHbKHII KycOK OyMaru ¢ pBaHbIMH
KpasMHu.)
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(45) «Take a small bite and think about the tastey (Markham). ([o-
ci10BHO: OTKYCH HEMHOI'0 U IOIyMai 0 BKyce.)

(46) «Juliet wasn't really hungry, but she politely accepted a small
slice» (Grey). (HocnoBno: /[xynuer He ObuTa TOIOHA, HO BEKIHUBO COTJa-
CHIIach CHECTh KyCOYeK.)

Takum o0Opa3oMm, aHTIIHHACKUE JIEKCEMBI «piecey, «bitey, «slicey mis
BBIPQKEHUSI 3HAUCHUS «MAJICHbKUH KYCOK» COYETAIOTCS C TpUIaraTelbHbI-
mu «smally, «little» u T.1.

Ha ocHoBe aHanu3a matepuanoB BpHTaHCKOrO HaI[MOHAIBLHOTO KOp-
myca OBIJIO YCTaHOBJIEHO, YTO JUIsI OOBEKTHBAIMH 3HAUYEHUS «OOINBIION Ky-
COK» HEKOTOpbIC AHTJIMHCKHE JIEKCEMBI COUYETAIOTCS C MPUIIAraTelbHBIMHE.
Hanpumep:

(47) «Clients are given a huge piece of paper and paints with which
they can unlock the feelings welling up inside themy (Ipswitch). (JocioBHo:
Knuentam paziaim MHOro GyMaru M Kpacok, ¢ MOMOIIbKO KOTOPBIX OHH
MOT'YT PACKpPbITh CBOM BHYTPEHHHUE YyBCTBA. )

(48) «I think 1'd just like to add that I think that this could possibly be
a very big piece of worky (Ellis). (JlocnoBHo: S gymaro, MHe OBI IPOCTO XO-
TENoCh T0OABUTH, YTO S JyMalo, 4TO 3TO, BO3MOXHO, Oy/eT 0YeHb 00JIb-
1moii 00beM padoThl.)

(49) «Other viruses have a complex structure in which many different
proteins are arranged in a highly ordered way around a large piece of DNA
or RNA» («New Scoentisty»). (JlocinoBHo: Jpyrue BUPyChl HMEIOT CI0XKHYIO
CTPYKTYPY, B KOTOpPOW pPa3UYHbIe OCIKH CTPOr0 OpPraHW30BAHBI BOKPYT
ooabmoro kycka JIHK v PHK.)

(50) «This partnership — a trade unionist, a civil servant, and an engi-
neer — now had a large slice of Britain's economic future in their handsy
(Hannah). (J1ocnoBHO: DTO mapTHEPCTBO — wieHa Mpodcoro3a, rocciayKalie-
TO ¥ MHXEHEepa — Ha CETOHSAIIHUI JIeHh COCTaBJISIET GOJBIIYI0 YacTh Oy-
JyIIero S5KOHOMHUKH BpUTaHUM, COCPETOTOUCHHYIO B X PYyKax.)

(51) «A4 big slice of ham, or grilled bacon, or a few sausages, and
they could put a few extra on Benny's plate in case she felt the need of ity
(Binchy). (JocnoBHo: Boabmoi KycOK BeTYHMHBI, OEKOHA Ha IpUJIe HIH
HECKOJIBKO COCHCOK, U OHU MOT'YT ITOCTaBUTH €Ille OHY Tapenky ajis benHwu,
€CJIM OHa eMy MOHaJI00UTCA. )

(52) «He cut another slice of bread and spread the butter on it from
edge to edge very carefully before he took a big bite» (Seely). (JlocnoBHo:
OHn orpesal elle oAWH KyCOK Xje0a M OueHb aKKypaTHO HaMasall ero Mac-
JIOM OT Kpas JI0 Kpas, IPEKIe UeM OTKYCHII 00JILIION KYCOK.)

Kak BHAHO M3 MPHUBEIECHHBIX BBIIIC IPUMEPOB, AHTTIUICKHE JTECKCEMBI
«piecey, «bitey n «slicey MOTYT coveTaThCs C TpUIIAraTelbHBIMU «large»,
«huge» u «big» co 3HaUeHNEM «OONBIIONY, BEpOATU3UPYs pa3Mep KycKa.
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[IpoBeneHHbIN aHAIM3 NPUMEPOB U3 BpPUTAHCKOro HALMOHAIBLHOTO
KOpIyca TO03BOJISIeT KOHCTATHPOBATh, YTO AHTJIMUACKUE JIEKCeMbI «chunky M
«block» MoryT OOBEKTHBHPOBATH 3HAUEHHE «OTPBIBOK», «UacCTh TEKCTa.
Hanpumep:

(53) «The chunk of text may be inserted into several different places
in the hyperdocument» (Chichester). (JlocmoBHo: Kycok Tekcra MOXHO
BCTaBUTh B PAa3IMYHEIE MECTA B TUIIEPJOKYMEHTE. )

(54) «You can move blocks of text on-screen using the mousey
(www.macmillandictionary.com). ([ocmoBro: Bbl Moxere mnepememars
KYCKH TeKCTa Ha SKpaHe, UCTIONb3YsI MBIIIIb. )

BbIIO Takke YCTAHOBJIEHO, YTO AHTIIMHCKAs JIEKCeMa «piece» MOXET
BepOATH30BATh HEOMPEIETCHHYIO YacTh a0CTPAaKTHOrO MOHSTHS. Cp. MPUMEpBI:

(55) «The investiture went ahead on 1 July and was a splendid and
dramatic piece of pageantry, it was also strangely moving» (Junor). ([o-
CITIOBHO: PaTnduKanmsi coCTOsIach IEPBOrO UIOIS M 3TO COOBITHE SBHIIOCH
HEOThEMJIEMOI YacThI0 NpeACTaBIcHHON MUcTHGUKauuu (00MaHa); K To-
MY e, BCE TPOUCXOIUIIO TIOBOJILHO CTPAHHO. )

Crenyer TOMYEpPKHYTh, YTO AaHTIIMKCKAs JEKCEMa «piece» MOXKET
TaKkxke 00bEKTHBHPOBATH 3HAUCHHE «4AaCTh TEPPUTOPHUH» HITH «HEOMpee-
JIEHHOE paccTosHue». Hampumep:

(56) «In a clearing on a flatter piece of land is my village» (Darke). (J1o-
ciroBHO: Ha mpoceke, Ha 1ooroM Kycke 3eMJIH PacIionaraercsi MOs JIEPEBHSL. )

(57) «Of particular note is a piece of railway line which, at normal
water levels, stand vertically exposed approx 4 inch above the surfacey» (Ap-
pleford). (JocimoBHo: OCOOEHHO CTOMT OTMETHTH TOT KYCOK 3KeJIe3HOH 10-
POru, KOTOPBIA TP HOPMAJIBHOM YPOBHE BOJBI pacnojiaraercsa Ha 4 qroimMa
HaJI IOBEPXHOCTBIO BOJIEL.)

AHanu3 IpUMepPOB M3 BpUTaHCKOro HAIMOHAILHOIO KOPIyca CBHIE-
TEILCTBYET O TOM, YTO aHTJIMICKasl JIEKCEMA «piecey» MOXKET YIIOTPEOIATHCS
B (yHKIIMM OOCTOSTENHCTBA OOpas3a NEHCTBHS, BBIpaXKas 3HAUEHUE «yesiu-
KoMy, «noanocmpioy. Cp. IpUMEpPHI:

(58) «This shirt is put on over the head and does not surround the
body in one piece but is fastened at the back» (Litten). ([JocimoBHo: DTa py-
Oarka HaJieBaeTCs Yepe3 rojoBY U 3aKpBIBACT TENO HE MOJHOCTHIO, a 3acTe-
TUBACTCS Ha CIIHHE.)

(59) «The design shown in the drawing is to be cut out of cardboard in
one piecey (Harley). (Jlocnoro: /{n3aiiH, moka3aHHBIA Ha KapTHHE, TOJKEH
OBITH BBIpE3aH U3 mKada HeJTHKOM.)

IIpoBeneHHOE MCCIENOBaHNE MO3BOJSIET 3aKIIOUNTh, YTO AHTIHHCKAS
JIeKceMa «piece» Hambonee OIM3Ka MO CBOEH CEMaHTHKE M OCOOEHHOCTSM
COYETAeMOCTH PYCCKOI JIEKCEME «KYCOK», TaK KaK OHa MOXET 00hEeKTUBH-
pPOBaTh HETOUHOE KOJIHYECTBO TBEPOrO BEIIECTBA, HE3aBUCHMO OT €ro pas-
Mepa U pOpMBI, 0003HAYATh YaCTh IIEJIOr0, BHIPAXKATh 3HAUCHUE «YacTh IMy-
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TH», «HEONPEAEICHHOE PACCTOSHUEY, a TAKXKE BbIpaXKaTh HEONPEAEICHHYIO
9acTh a0CTPAKTHBIX MOHITHUI.

CpaBHUTENBHO-CONOCTaBUTEIbHBIN aHaJIN3 0COOCHHOCTEH CeMaHTHKHI
U COYETAEMOCTU PYCCKON JIEKCEMBI «KYCOK» W Psiia JIEKCEM CO 3HAYEHUEM
«KYCOK» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MO3BOJIMI NMPEJIOKUTh KOHKPETHBIE CTpaTe-
TUU NIEPEBOA PYCCKOM JIEKCEMbI HA aHTTIUHACKUIM SI3BIK:

1. B 3aBucuMoct ot GopMBI KycKa JeKceMa «Kycok» OymyT mepeBo-
IUTHCA HAa AaHTIUUCKUHN A3BIK:

— nekceMol «slice» pu OOBEKTUBALIUM 3HAYCHUS «HOJIBKA», «JIOM-
TUKY;

— NeKceMou «chunky, eciu pedb UAeT 0 OOIBIIOM H TOJICTOM KYCKE;

— nekceMolt «slaby, KOoraa HyHO MOAYEPKHYTh, YTO KYCOK IIOCKUN
Y TOJICTBIM.

2. B 3aBucumocTH OT pa3mepa Kycka JeKCeMa «KYCOK» TEepPEBOANTCS
Ha aHTJIMHCKUH SI3bIK CIEAYIOIUMHY JIEKCEMaMHU-9KBUBAJICHTAMHU:

— JIEKCEMOH «Scrap» Npu OOBEKTHBALIMU 3HAYCHUS «MAaJCHBKUH Ky-
COK», «KYCOYEK»;

— nexcemolt «dollop» mipu BepOanHM3aNKM 3HAYSHHUS] «KyCMaH», «Ky-
CHILLEY;

— nekceMort «blocky B 3HAaUEHUU «OOIBIION KyCOK», «TIBI0AY.

3. JlexceMa «Kycok» B COYETAaHMM C NPUJIATaTeIbHBIMH B 3HAYCHUH
«MaJICHbKHI» Iepefaercs Ha aHIVIMHCKUN S3bIK MO0 JIEKCeMaMu «piecey,
«bite», «slicey B couerannu c mpunaratenbHbiMa «small» u «little», mm6o
OTIENbHON JIEKCEMOU «Scrapy.

4. Jlekcema «KyCOK» B COYETAaHUHU C KOHKPETU3HUPYIOIIMMH IpuiIara-
TENBHBIMH CO 3HAYEHHUEM «OOJBIION» OyIeT MepeBOaUTHCS Ha aHTIIUHCKUI
SI3BIK CJIOBOCOYETAHUSIMU, COCTOSIIIUMHE U3 JIEKCeM «piecey, «bitey, «slicey ¢
npuaratenbHeIME «largey», «huge», «big» nmubOO OTAETHHBIMHU JIEKCEMaMH
«dollop» n «block».

5. JIekcema «Kycok», 0OBEKTUBUPYIOLIAsl 3HAYEHHE «OTPBIBOK», «KY-
COK TEKCTay, IMepelaercs Ha aHIJMHUCKUN S3BIK JIeKCeMaMu «chunky wu
«block».

6. JlekceMa «Kkycok» B 3HAQUYEHHH «4acTb TEPPUTOPHM», «HEONperne-
JICHHOE PACCTOSHHE» Oy/eT MepeBOJUThCS Ha aHTIMHCKAN S3BIK JIEKCEMOH
«piecex.

7. Jlekcema «kycox» B (YHKIIMH OOCTOATENThCTBA OOpas3a AeHCTBUS,
BBIPAXKAIOIIas 3HAUCHHUE «IIOCTEHEHHO», «II0 KyCOYKam», Ha aHTJIHHCKUil
SI3BIK TIEPEBONUTCA JIEKCEMOH «piece» B COUETAaHUM C YUCIUTEIBHBIM «ONe»
(«omun»).

8. Jlekcema «Kycoxy, BbIpaxkaiollas HEONPEAEIEHHYI0 4YacTb al-
CTPaKTHBIX MOHATHHA, OyJIeT mepeaaBaThCsl Ha aHTIUHCKHUM S3BIK JIEKCEMON
«piecex.
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O0600mmasi TIPOBEAECHHBI CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTENBHBIN aHAN3
pycckux u aHrimiickmx cioBapeit [11, 13—-16], a Taxke HammonambHOTO
Kopiryca pycckoro si3bika [10] m BpuraHCKOTO HAIWIOHATBHOTO KOpITyca
[12], MOXKHO 3aKJIFOYUTH, YTO JIEKCEME «KYCOK», 00BEKTUBUPYIOIIEH B pPycC-
CKOM fI3bIKE€ HETOUHYIO MEPY TBEPAOTO BEILECTBA, HEONPEAEICHHYIO YacTb
MPOCTPAHCTBA (YaCTh TEPPUTOPHH WM PACCTOSHHE), 3HAUCHUS «OTPBIBOKY,
«94acTh TEKCTa»; HEONPEIEICHHYI0 4acTh aOCTPAaKTHBIX MOHATHH WM BbI-
cTynatormeld B QYHKIIUM OOCTOSATENbCTBA 00pasa AeHCTBHUSA (Cp. MPUMEPHI
(1)—(31)) B aHTTIHIICKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET IIENBIA DS/ JIEKCEM C aHAIIO-
TUYHOM ceMaHTHKOH (cp. mpumepsl (32)—(59)).

C 0OHOM CTOPOHBI, 3TO AEMOHCTPUPYET, KaK NPEICTABUTENN PYCCKOTO
U aHTJIMHCKOTO 3THOCOB BOCIPMHUMAJIM OKPY)KAIOLIMKA MUP, OLICHUBAIIN €r0
B KOJIMYECTBEHHOM OTHOILEGHHHM M I0-PasHOMY OOBEKTUBUPOBAJIN KaTero-
puro Mepsl B si3bike. C APYroil cTOpoHBI, HAINYKE Pa3IMYHOrO YKcia KOTHU-
TUBHBIX KJIacCU(UKATOPOB B CO3HAHUM IPEACTaBUTEIECH PYCCKOrO U aH-
IJIMICKOrO 3THOCOB M, COOTBETCTBEHHO, PAa3HOE KOJIMYECTBO JIEKCEM CO 3Ha-
YEHHUEM «KYCOK» B PYCCKOM M AHIJIMICKOM SI3bIKaX BBI3BIBACT ONpeElelicH-
HbIE TPYOHOCTH IPU IMEPEBOJIE C PYCCKOro sA3blKa Ha aHINMKCKUil. B aTol
CBSI3U IIEPEBOTUUKY CIEAYET YYMTHIBaTh PA3IMUYHYIO CTEEeHb perpe3eHTa-
TUBHOCTH JaHHBIX JIGKCEM B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX M PYKOBOACTBOBATHCS
MPEATOKEHHBIMY B IJAHHOM CTaThe MEPEBOAUECKUMH CTPATETUSMH.
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Abstract. The article deals with the means of representing an inexact measure of solids,
namely, a lexeme expressing the meaning of «xycok» in Russian and English languages. The
concrete language material of Russian dictionaries and English dictionaries such as Macmil-
lan Dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford Dictionary, electronic dictionary ab-
bylingvo.com as well as the data of Russian National Corpus and British National Corpus
taken into consideration, differences in representation of the given lexemes in the compared
languages were defined and the peculiarities of their combinability and semantics revealed.
On the basis of the contrastive and comparative analyses of these peculiarities the difficulties
emerging in the process of the Russian lexemes expressing the meaning of «xycox» being
translated into English have been ascertained and the specific methods of their translation
suggested.
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